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/Ve mondjuk, hogy meddő ez a 
Tisza-korszak, nem az a;

Ifét uj pártnak születését 
Látta nemrég a haza.

Mind a kettő Tisza alatt 
Jött erre a világra,

Az egyik az Aponyié,
Másik a Bánffy pártja.

Csinos kis párt mind a kettő, 
ügy kezdé a szerepet:

A függetlenségi elvből 
Elcsípett egy keveset.

Az önálló vámterület, 
„Jfafvanhetes" alapon,

Vallási egyenjogúság 
írva van zász/ójokon.

Máznak ez is elég színes, 
Jianem mi van alatta ?

Még nem tudjuk, de az idő 
jfamarán megmutatja.

Megnyílt!

Uj pártok.
Mert nincs olyan kér ellenség, 

Mint Apponyi és Bánffy,
Miként fognak egy czélért ők 

Egy közös ufón járni?

Pereáfof kiáltanak
Most is egymás fejére,

Jfátha oda kerülnek a 
Parlamenti küzdtérre !

Mulathatunk rajta szörnyen, 
jfogy Hezitál egymásra,

Sovinista s klerikális 
jiazafiság dolgába’.

Ekkor aztán megismerjük 
Mindkettőnél mi a ezé!:

Uralomra jutni gyorsan, 
jfangzatos je/szavakér’,

Epen ezért résen legyünk,
Most se higyjünk már nekik;

Egyik olyan mint a másik: 
Sánta róka mindegyik.

Piacz utcza 44 ik szám alatt dr. Ujfalussy házban

üetzten József
fényképészeti, festészeti és fényképnagyitási műterme.
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Garantirozott hírek.
(—) Váltóhamisitó ifjúról keringett a hír vá­

rosszerte. Az ifjút megcsípték a ki kihallgatása al­
kalmával azt a meglepően érdekes és érdekesen meg­
lepő vallomást tette, hogy Csiky Lajos nevét csupa 
jóindulatból hamisította, mivel tudja, hogy Csiky 
szereti ha neve mindenütt szerepel.

(—) Értesítés. Schwarcz Vilmos a „Korona" - 
bank koronázatlan kis királya értesíti a bank ügy­
feleit, hogy a korona-bank hivatalos helyiségét áthe­
lyezte a keiner és Schwarcz-féle bőrkereskedésbe és 
az „Erzsébet"" gőzmalom nagy kéményébe.

(—) Csiky Lajos részvétlátogatást tett T. E. 
váltó hamisító ifjúnál és kenetes szavakkal vigaszt 
csepegtetett remegő szivébe. Biztosította, hogy a bör­
tönben ő fog lelki szükségleteinek kielégítéséről gon­
doskodni és a majdan alapítandó családjának is ő 
fogja a gondját viselni.

(—) Czáfolat. A zavarosban vígan halászó és 
virágzó »Big/i«-bank r. t. megczáfolja azt a város­
szerte közszájon forgó hirt, hogy a múlt napokban 
egy szabolesmegyei balekon kisded 4000 korona ere­
jéig eret vágtak volna.

(—) Az uralkodóház egy tagja meglátogatván 
a bécsi dívatkiállitást, örvendezett az osztrák ipar 
ez ágának nagy fejlettsége fölött. Mi pedig szomor- 
kodunk, hogy az asszonyaink mennyi keservesen 
szerzett pénzünket fogják kidobni jövőre a bécsi 
rongyokért 1

(—) Az orosz czár kegyesen megengedő, hogy 
a politikailag gyanús egyének részt. vehetnek a ke­
leti háborúban, mint közkatonák. És ime az atyuska 
szive keservére eddig még egyetlen nagyherczeg. sőt 
miniszter, de sőt még egy kormányzócska sem je­
lentkezett meghalni a ez ári kényuraságért I

(—) A múlt héten áthelyeztek tőlünk egy ka­
tonai alreáliskolát Ausztriába. Persze, ez is benne 
van a Tisza Pista katonai reformjába! No de ez sem 
baj. Ezzel is kevesebb dolga lesz annak idején Ma­
gyarországon a statáriumnak!

(—) A Tisza Pista újságja azt rovásolja, hogy 
az ablakbeverő diplomaták a népnek igen kis cso­
portját képezik, a nép maga távol áll tőlök. Igaz 
biz az ! Es ha módot nyújtanának ennek a népnek, 
majd szétkergetné azt az országházban tespedő ne­
hány száz diplomatát, kik alkotmányunk ablakait 
beverték.

(—) Egy lengyel lovag (?) képviselő a minapá­
ban kihallgatáson lévén a királynál, úgy nyilatko­
zott, hogy a cseh képviselők közt igen sok a stré­
ber. ki csak a népszerűséget hajhászsza. A képviselő 
ur feledé, hogy ő a legnagyobb stréber — a trón­
nak egy mosolyáért.

( ) A marosvásárhelyi állandó színházat ma­
gyar műépítészek fogják fölépíteni. Hálátlan székelv 
góbék, nem is kaptok ti vasutat, mig Tisza Pista él j 
és_ uralkodik, a miért az általa protezsált bécsi ősz- 
trák építészeket oly lenézőleg mellőztétek!

(—) A budapesti egyetem rektora nem merte 
elvállalni a Kossuth-gyásziinnep védnökségét. Rögtön 
elveszítette volna az udvari tanácsosságot, ha ezt a, 
rebellis tisztet betölti. Így csak hallgatóinak bizal­
mát és tiszteletét veszítette el. de hát minek az egy 
egyetemi tanárnak ?

(—) A tordai vasúti állomásnál a vonat elgá­
zolt egy milliomost, mert kocsira költeni sajnált s 
gyalog akarván hazamenni, a sínek közé tévedt. 
No, most már hasznát veheti a milliójának a kezelő 
orvosa és a patika !

(—-) Tisza Pista hírlapja már diesérgctni kezdi 
a Bánífy-pártot. Ej ha, hát annak az erős kéznek 
jólesnék az is, ha gémberedett ujjait megnyalogatná 
az ujpárti róka '? !

(—) Az atyuska kiutasított egy hegedű mű­
vészt Szent-Pétervárról, mert ki merte jelenteni előtte, 
hogy ö nem orosz, hanem lengyel. Lám, mennyire 
becsülik az őszinte szót a czári udvarban. Es az az 
istentelen Japán mégis hadat mer viselni a föld leg- 
liberálisabb uralkodója ellen !

(—) A város meg akarja szüntetni a köntös­
gátnál levő téglavető telepet. Ez súlyos csapás lenne 
a csendőrségre nézve, mert hol keresse ezután az 
„eltűnt" jószágokat s az enyveskezü füstösöket, ha 
az a telep megszűnik ?

. (~É Hajdúböszörmény uj városházat akar épít­
tetni. Ajánljuk az ottani elöljáróságnak, hogy mi­
előtt a pályázatot kiírná, lisza Pistához forduljon 
az építész kijelölése végett ; nehogy a magvar sovi­
nizmus folytán a bécsi építőiparosok megint kima­
radjanak a vállalatból.

r( —) .Fogja be a száját!" E szavakkal hagyta 
ott lisza Pista a sztrájkoló bányászok küldöttségét. 
Hát mit is várhattak volna attól az embertől egye­
bet, kinek nem a jó akaratán múlt, hogy az ország­
gyűlésnek is oda nem kiáltotta: fogja be a szájátF? 
Különben, hála legyen a mamel okoknak, erre is le­
het még alkalma !

( ) A képviselőház nagyon gyors munkát vég­
zett az utóbbi időben. Most azután majd az a ke­
serves tapasztalat következik a nemzetre, hogy ha­
mar! munka sohse volt jó !

( - ) Most. hogy Budapesten, hajok fodorítása 
közben megégett két iskolásleány, nagyon kikelnek 
a lapok a tanulóleánykák piperézgetése ellen. Pedig 
nem ér ez semmit. Mert már a mamából is olyan 
miniatűr divatbábot csináltak iskolás leány korában 
a szülei: hogyan engedhetné tehát azt. hogy a leánya 
okosabb legyen nála ?

A. kereskedelmi miniszter azzal bocsátotta 
el a napidij-javitást kérő dijnokokat : „A kinek nem 
tetszik, tegye le a tollat, menjen dolgozni máshová. 
Ha ma elmennek, holnap háromszor annyi embert 
kapunk" Mondja még aztán valaki, hogy nem a mi 
nagy uraink gőgje növeli a szocziálistákat, mikor 
íme így hordozzák szivükön a kis emberek érdekeit!

T31F3SZI rtlhak~‘SMi kifogástalanul teljesíti

tisztit« «iát Hrabéezy Antal
LA tCLOCL V ruhafestő és tisztitó intést,.

Férfiruhákat szakember javítja és vasalja.
ruhafestö és tisztitó intézete

Debreczen, Széchényi-utcza 42. as.
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Értelmes Balázs
külsősön lábbeli készítő hazafias tűnődései.

äX

mert hát tudod van ám azoknak igazságuk is, még 
pedig nem kevés.

Ne keserítsd el a munkás népet kérlek ! Ha te 
ászt hallanád, hogy az én Miska inasom is mi bő­
szen fújja a munkás- marszellyézt, hátba ütnéd ugyan, 
miként én most, azaz épp ebben a szempillantásban, 
de azért meghőkkennél, mint ahogy én is ezennel 
meg vagyok bökkenve, mert egy a, hogy Miska 
mostanában nagyot nőtt, majdnem olyan magas, 
mint én, más a meg, hogy daczára a hátba-düfföm- 
nek úgy ordítja azt a rebellis nótát tovább, mint a 
sakál s úgy kaszálja a levegőt a dikicscsel, hogy 
ha te aztat látnád, már régen kiugrottál volna az 
ablakon s még magam is gondolkozók rajta, hogy 
ne tegyem-e meg, mert épen az ajtó előtt hadonász 
ez az ebatta kölyök.

Tehát addig is, mig Miskát megfékezhetném, 
egyelőre csak arra kérlek Pistám, hogy ne izélj !

Szívem elfacsarodik azon politikai kóezmadzag 
láttára, melylvel Tisza Pista a hon ügyeit fűzi, bo­
gozza, górcsőii csak azért, hogy majd világhíré Nagy 
Sándorként kiránthassa fringiáját s azzal vágja szét 
a csomót.

Ah ez a férfin erősen készülődik a nagyságra, 
legközelebb is remek kóstolót adott jövő „én~-jéből, 
a midőn a szocziálisták szónokának oda dörögte, 
hogy: „Fogja be a száját!"

Hát kérlek alá son Pista, én szeretem a paczalt, 
de azért nem sajnálnék belőle egy takaros darabot 
a szádra illeszteni annak jelképéül, hogy te isis be­
foghatnád már végre valahára a szádat, mert tudod 
te asz tat instállak, hogy beszélni ezüst, hallgatni 
arany: osztég te esaknogy beszélhess, úgy okos­
kodsz, hogy inkább az ezüstöt választod, mert mért 
azért, hogy az is értékes portéka ; csakhogy testvér 
a te ezüstöd csak amolyan macskaezüst hogy egyebet 
ne említsek porral kapcsolatban.

Meg oszt öeskös ide ügyelj csak i ládd én nem 
vagyok szoc-ziálista. mer én a hazámat meg a nem­
zetemet nem hagyom semmennyiért se, nem úgy, 
mint ő közülök némelyek — meg mint te, hanem 
azért a mondó vagyok, hogy könnyű neked letye- 
petyelni, mikor dnnsztod sincs se a munkárul, se a 
fáradságrul. se a szegénységről. Peg nagyra is vagy 
\ ele, hogy elébb született az édes apád, mint te, oszt 
jól elkészítette a fejed alját!

Ilát azért csak azt tanácslom én neked, hogy 
ne rugdoss olyan éktelenül aban a fáintosul megve­
tett ágyban, csak addig testvér a meddig a papla­
nod ér. mert ha nagyon kilátszik alóla a bütyköd, 
még le talál onnan rántani a közvélemény, oszt 
nemcsak takaró nélkül maradsz, de még ágyad 
sem lesz.

M i re való is az. hogy te igy gőgösködöl Isvany, 
nem férhetsz a bőrödben, meglásd hogy valami etwasz 
történik veled s úgy legurítanak a piros bársony­
székről azok a szoczik, hogy csak úgy sáriádzól ;

A kisvasút.
Megint bántják a kisvasutat ! . . 
Pedig ha az nem lenne, hát 
Ugyan mi festené be füsttel 
Piacz-utczát, Péterfiát 
Mi nyikorogna, csikorogna 
Teherkocsikkal, ékesen,
Hogy a halott is fölriad rá : 
Ahán, a kisvasút «megyen».

Óh ez a dallam andalító,
A nagy Wagner zenéje ez :
Majd ordít vad hármóniával, 
Majd mély, lassú sóhajba vesz.
S a füstje, mely az ablakunkon 
Télen, nyáron szobánkba száll: 
Illatra nézve ke/lemesb a 
Rózsaliget világinál.

Ezenfelül a bámulóknak 
Látványosságot is szerez,
Midőn egy-egy teherkocsit az 
Üzletek előtt «elereszt». 
Szenzácziót a hírlapoknak 
Ugyan ki szolgáltatna más ?
Öt lesik a ripoterek, hogy 
Mikor lesz már elgázo/ás.

Ne bántsuk hát a kisvasutat, 
Mert megharagszik elnöke. 
Vasúti Sándor s felpakolván 
Hátára, elmegyen vele.
És a forgalmi társasággal 
Mikepércsre helyezteti 
S majd odakell kikutyagolnunk, 
Hogy utazhassunk véle mi.

Kinos kérdések.
Nem jobb volna-e ha a késedelmi kamat helyett elenged­

nék az ex-lexes adóhátralékot '?

Hock János most a Bánffy-zászlót bontogatja, hányadik 
már ez az ő zászlója.

Hogy must végre beütött a sorozás, boldog-e a magyar

■ ■y#.

mi

m
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Színház.
Színházi levél.

Tisztelt Dongó ur !
Az elmúlt hét elején újból 

a Felhő Rózsi lilaszinü tri­
kója vonult vörös fonalként 
végig a színházi műsoron és 
hiába drámáztak a színészek 
már is az Aranyvirágra vet­

ték a jegyeket, a mikor azután a Felhő nacsesága 
végképen búcsút mond. Virágvasárnapja után azután 
Makó csakugyan messze lesz. — nem Jeruzsálemtől 

hanem Felhő Rózsitól. De hát igy szokott ez 
lenni, mindenféle szubrett-korszaknak vége szokott 
lenni : És megjön mire ez írásom nyomdafestéket 
lát Rózsa Lili az uj szubrett. Lámcsak Felhő Rózsi 
hátul volt rózsa (Rózsi) az uj szubrett meg elől 
rózsa. Hátul meg olyan mint a Krémemé nacsesága 
Lili. Ugye furcsa dolog ez elölről is. meg hátulról 
is. Úgy biz a. A K/enovits György nagyságos ur 
is elbúcsúzott s elfoglalja helyét a színháznál Pa- 
lágyi Lajos tekintetes ur, aki az Iványi Antal te 
kintetes úrral a nemzetiséget fogja képviselni s csak 
azt sajnálják, hogy nem lesz egy harmadik tót is a 
színháznál (valami Prohaszka nevű vagy Spernina) 
mert akkor megalakítanák a triunvirátust. És be fog 
villanni a virág vasárnap utáni opera- és operett 
ensemléba egy Sugár is. Hogy kinek világit, majd 
elválik. Egyebekben a Krasznay meg a Csernv urak 
is elbúcsúztak a kapufélfától, csak Sulamith 
nagyságos asszony nem búcsúzott. És most megint 
megindul a háború, a minek az a vége, hogy lőnek. 
Bizony részt vehetne benne az én János "tűzoltóm
is. De sajna már ő--------harczképtelen s mint a
Krémemé nagysága énekli--------ő rósz tűzoltó. Tisz­
telettel :

Brachkrogen Dávid
— jókívánságai —

Ne ledjen igaz o moz- 
gusitásból, sak o részleges 
mazgusitás, de te néked 
ledjen benne részed!

Dicsekedjél te olejön diá­
dig kínokkal, mint oz oro­
szok Topánban !

Fekete gyászrohába ta­
lálkozzál te o revalveres 
Csáky Napoleon graf ore- 
sággal!

Béköljenek ki veled o 
sztrájkuló monkásaíd bo- 
rátságos puhárkoczczintás- 
sal és ütvén perczent bér­
emeléssel I

Hidegvér.
J ajaj aj, doktor ur ! ordít a beteg — mindjárt meghalok ! 

iszonyú fájdalmaim vannak.
- Bevette-e mindet azt az orvosságot, a mit tegnap ren­

deltem ?
— Csak a felét ittam m -g, mert még roszabbul lettem tőle. 

No lássa, ez a hiba. Ha az egészet megitta volna, most 
már semmi baja sem lenne.

Veritas in vino.
Szapora Kati.

öltöztetőnő.

(—1 Felh° Rózsi egy hét óta folyton boesuzik. 
1 eheti, mert mikor ő játszik valóságos búcsú járás 
van a színházba.

_ ( 0 Makó Lajos fejedelmi módon bocsátja el 
színészéit. Klenovitsnak a jövőjéről különösen gon­
doskodott, a midőn Kanada kormányzójává neveztette 
ki a spanyol király által, amely méltóságra viszont 
o emelte a búcsúzó Krasznait.

Azt mondják-.
Azt mondják az Aponyisták, 
Az vezetné a dinasztiát 

Nagyságra és régi fényre, 
Ha a magyar igazságnak, 
Nem emelne mindég gátat, 

Sőt ö állna az étére.

Szép beszéd ez, csakhogy rája 
Nem hallgat Becs városába, 

Bécsi burgban egy cseléd se; 
Uj Königrécz kell ezeknek,
Ha megint jól elvereinek : 

Akkor kapnak talán észbe.

Úgy el voltam keseredve, 
Haj. a minapában, 

Alkoholellenes klubbok 
Szörnyű hajszájában.

Hogy meghalok, ha borocska 
Csorog a gégémre ! . . . 

Hála neked Anglia, e 
Rut állomnak vége.

Téged illett a dicsőség, 
le kikalkuláltad, 

Czáfolhatlan számaival 
A statisztikának : 

Azoké a halandóké 
A legkurtább élet,

A kik szeszes italokkal 
Egy csöppet sem élnek.

Míg ellenben a borocskát 
A ki szopogatja,

Annak nyúlik, egyre nyúlik 
Az élete napja. —

Félre innen, te orgyilkos, 
Szeszellenes páholy,

Tele iszom magamat az 
Angol igazságból!

Udvariasság.

A sors csapásai.
- Barátom, mióta nem láttalak, egészen megkopaszodtál. 

Bizony pajtás, a balsors csapásai .
Hát olyan sok szerencsétlenség éri ?

— El sem tudnám sorolni. Többek között nem utolsó az 
hogy megházasodtam.

A • Kérek egy kis tüzet.
B : fogja be a száját !
A : De uram . . .
B: Várja be mig kinőnek a csikófogai !
A ■ De uram, ez sértés 
B: Semmi sértés ! Hz a gróf Tisza István 

riaskodása !
Tessék ill a tűz !

legújabb urlva-
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Tudósítások a keleti harcztérről.
— Saját különií nktöl.

Azon nagyérdekü helyzetben vagyunk, hogy lapunk múlt 
számában bemutatkozott hadi tudósítónknak a keleti harcztéren 
szerzett, szavahihető tudósításait az ő szokott alapos és közvet 
len informácziói folytán a következőkben folytathatjuk

Tudósítónk, miután a múlt héten a" tintahalat megette 
csakhamar megkapta műlábait, melyeket a Keleti-f-le budapesti’ 
sérvkörő-czég a Saharasivatagon átvezető táviródróttal a Ncwvork- 
Filadelfia-Sidney-Kairó- és Peking közötti vonalokon bámulatos 
Precizitással tizenkét óra alatt telefon-teheráru gyanánt kézbesí­
tett neki.

A miilábak épen kapóra érkeztek, mert a bombázás már 
javában folyt és tudósítónk epedve vágyott bejutni Port-Arthur ba, 
hogy az orosz vendégszeretet japáni ágyúgolyóinak gombóczait 
élvezhesse s egy pohár bort üríthessen az orosz ezár egészségére 
azon pezsgőből, mely az elhagyott harcztéren rothadó’orosz ka- 
tonák hullainak forró 11 o n s z ereim él) öl habzik.

Szerencséjére épen egy faezér japáni bomba csavargóit 
czélnélkül idestova a levegőben, mint valami eltévedt paripa. 
Nosza tehát, habozás nélkül reápattant, Port-Arthur felé írón vita 
és a bombával együtt épen a várparancsnok táncztermébe esett 
hol e pillanatban fejvesztetten járták a lengyelkét.

Tudósítónk váratlan beröppenésére azonban mindenki meg­
találta a fejét s ekkor a parancsnok udvariasan kérdé:

— Ki az az akasztófára való *?
Mire ő bemutatta magát, mint a debreczeni ,.Dongó“ saját 

külön eredeti tudósitóját.
— Ali, tehát dongo ! kiáltó a várparancsnok irtózatosan 

csikorgatván a két fülét — akkor hát a füstre vele!
Es tudósítónk pár pillanat múlva ott élvezte az orosz ven­

dégszeretetet egy elhagyatott hus-aszaló kéményében a füstön 
lógva.

.Még most is ott lógna, ha szemeit ki nem küldi kémszem- 
lere, a melyek szokott tapintattal kifürkészték a muszkák boros 
pinczéit. melyek előtt halomban hevertek az orosz katonák holt­
testei.! mind részegen a v,akitől, bent a pinczében pedig ha­
lommal állottak a pezsgős palaczkok. Mindeniken e felirat volt : 
Port-Arthnr- hallhatatlan védőinek, - - a ezár ajándéka.

Az örvendetes felfedezéssel visszatértek tudósítónk szemei,
" ,s leugrott a kötélről, melyen félig megaszalva lógott a füstön, 
besoinpolygott a pezsgő, pinezébe s azóta ott lakik. A portarthuri 
parancsnok pedig nem győz elegét káromkodni, hogy a patkányok 
már nem csak a sonkát eszik meg, hanem a pezsgőt is meg­
isszák.

Tudósítónk azonban bölcsen hallgat s inig hallgat, addig 
nem fog történni semmi a keleti harcztéren. De ez ne aggasszon 
bennünket, mert a czári ajándékkal telt porl-artlmri pincze sem 
kiapadhatatlan; ennélfogva nem soká érdekes tudósításokat vár­
hatunk Kelet-Ázsiából.

A társaságból.
Hallotta, Pepi báró és Béla gróf pisztolypár 

*m.M vívtak egy tánezosnő miatt a legszigorúbb fel­
tételek mellett.

Ah, és ki esett el V
— A . . . tánezosnő.

5.

Izsák és Iczig sopánkodásai.

X'

/
MM.

Izsák : Xűs, nüs, borátomkám, miért sinálod 
oilejan förtelmes szamaró kípet ?

Iczig\ Hód miért? Hát azért, mert besározták 
oz engyém ej étién fiomot, o Dalfit, bokkoncsosnak.

Izsák ; Lássál, hód én ödjesebben gyártam el, 
mint te ; oz engyém Móriczkám edszer-minden kurra 
kiszobodólto mogo-mogát.

Iczig: Köngyő volt o te fioddol! Hisz onnok 
oilejan jolázotos görbe orra van. mint oz opjáé, és 
egészen elrontotta valna vele a frantot.

Izsák-. Oh. hod a fagfájás vigosztolgya tégidet 
o tied bánotodba bene !

Izsák -. Holottál, Iezigemkém, oz örvedetes ój- 
ság? 0 Tiszo_ Pisto oreságo kamalyan végre fagja 
bojton! o volásfalekezetek ogyengyagóságáról szulu 
türvint.

Iczig; Nűjje neked oz orrad tetejíbe edj mása­
dba orrad, és sopansak okkor mólgya el. mikor o 
Tiszo Pisto oreság osztot o törvint végrehojtjo !

Izsák : Ogy nűjjenek ki o esikufagaid." "hód ne 
todjál befagni o szádot, hát miért átkuzud mek te 
engimet ? !

A táncz.
Nikobóker a neve 

A legújabb táncznak, 
Melyet urak és hölgyek 

Angliában járnak.
Legalább az újságok 

Aképen firkálják,
Hogy e bolond tánezot csupán 

Angliában járják.

Pedig bizony füllentenek 
Ebben az újságok, 

Mert mináiunk is járják 
Ezt a bolond tánezot. 

Tisza Pista tánezmester,
, A ki dirigálja.

És a szabadelvű tábor 
Esze nélkül járja.

Rajta rúgjad, mame/uk,
Rúgd a magyar nyelvet, 

Szólásszabadságodat 
A sárba keverjed !

Tagadd el, hogy magyar vagy, 
Férfiasán, bátran ! —

• ■ A legújabb figura 
Ez a Tisza-tánczban.

Mennvilt u ®rtol WBti riatisztitó és javító intézel
■Uljlljlll a hol mindennemű férfi és női ruhák tisztítása, a legjobb technikai rendszei sze­

rint legszebben es legpontosabban végeztetik Csapó utcza és Vár utcza sarok

" ' 1
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Bugyi Sándor
debreczeni talyigás

Na
leti van 
embernek 
dön is.

Meghótt 
zsa néném

csak nagy becsű 
a debreezenyi 

még kfilfő-

szegin Zsu- 
Pircsen, öz­

vegy asszon vöt az isten- 
atta, oszt három kis 
máléfúvó maratt utánna; 
tennapelőtt, temettük el. 
En oszt még tennap is 
kinn marattam, hogy 
mondok összepakolom 

az árv ák czókmókját, oszt behozom a gyere kik kel 
együtt Debreczenbe, máj gongyokat visejjük mán 
mink ezután az apró csemetéknek az öreg Erzsókkal.

Ahogy ott teszek-veszek a házba, koesizörgíst 
hallok, aut látom, hogy megáll a kocsi a kapa előtt, 
leszáll rulla egy fijatal tekintetes ur, oszt jön egye­
nest befelé.

Ahogy benyittya az ajtót, köszön, oszt aszon- 
gya hogy vágjam le a haját. Még ez csak a tubák, 
igv magamba, de hát mondok, mír ne vágnám, 
űjjík le a tekintetes ur ide a székre.

Leül, én meg elkesztem keresni az ollót meg 
a füstit. A füstit csak meg is leltem, de az ollóir ki 
kellett mennem, ászt hittem a kis kamarába van, de 
nem ott vöt. mer a kis Pista ipp egy kotló szárnyát 
nyiszálta vél le a pitarba, de nem igen fogta.

Elvettem tűlle, oszt mentembe még egy pellen- 
kát is leakasztottam a veréezérííl. mondok jó lesz 
ez a tekintetes ur elibe államimnak.

A füstinek nem igen vót foga. de azir elkesz­
tem vélle fűsülni a tekintetes urat, az ollót meg 
csattogtattam háláikul, mint ahogy a borbijok szók, 
hogy mondok, hadd nőjjík a becsületem a tekintetes 
ur előtt.

Eeezer oszt beleőtöm a búbján egy nagy csim- 
bókba az ollót, de felit se fogta el : a tekintetes út­
fél húzta a fél vállát; mesmeg neki veselkedek. hogy 
mondok mán meg hátul poróbálom. de ott se fogta ; 
a tekintetes ur sziszegett: mikor harmacczor is neki 
eresztem az ollót, hátra fordul a tekintetes ur, oszt 
aszongya hogy : hájjá, maga ebbe a faluba a borbíj ?

— Nem vagyok én isiálom mondok, táji gás 
vagyok én Debreczenbe.

— Hát akkor mit nyúl a hajarnho, aszongya 
nagy mírgesen, oszt felugrott a székrűl ?

— Mit nyúlok? — hát nem aszóul a, hogy vág­
jam le a haját ?

De mán az akkor nem igen hallgatott rám, csak 
káromkodott, oszt kapkotta felfelé a gérongyát, 
mer asztat is levettettem vélle, hogy hajas ne legyík.

Nyargalt kifelé, még pég úgy sietett, hogy 
csak az ucczajtóba tutta felhúzni a felső gúnyája 
félujját

En oszt ahogy ott killódik megszántam oszt 
oda szólék neki; mondok jöjjík vissza a tekintetes 
ur, hadd beretvájj am meg. mer asztat mán poróbál- 
tam, de a haj nyírást még nem.

Dehogy jött vissza, még ojan szemet vetett

i rám mírgíbe, mint a vasvílla, aval felugrott a hin- I tóra, oszt kihajtatott a falubúi.
Megtuttam oszt a falubeliektől, hogy a kápta- 

lany ispánnya vót a, valami uj ember, akki még 
nem tuggya Pírcsen a diirgíst, oszt ászt hitte, hogy 
én vagyok a falusi borbíj, pég ipp átalellenbe lakik, 
de ű bíz eltívesztette, hogy mék a jobb keze, oszt a 
balódarra jött borbíjt keresni.

Na de igy van a, ha városi az ember, mingyá 
; megtecczik rajta, hogy ki van pallérozva ; lám a 
í tekintetes ur is mingy elesmert borbíjnak, csak ak­

kor jött oszt litre, mikor meghúztam a haját az 
ollóval.

Sajnálom is, hogy nem fogott az olló, mer 
aval is kerestem vön a vagy húsz pízt : de hát igy I oszt csak két csimbók hajat hagyott ott emlikbe a 

j tekintetes ur.
Pakoltam oszt tovább, tennap este haza is jöt­

tem a gverekikkel; bion most mán oszt vagyunk 
j ecscsomóba takaroson, mer a Nyalka lovam a tizen- 
j egyedik aut ehe jön még a napamasszony is.

De hát bánnya a bivaj, máj csak megílünk 
valahogy.

Garantirozatlan hírek.
(—; A szerb szkupstina gyorsírói hódoló és 

j üdvözlő táviratot küldöttek az orosz ezárnak, a ki I viszont szimpla köszönetét küldötte nekik. Ejnye, 
í ejnye, hogy az atyuska is olyan fösvény már. Hi­

szen nehány száz rubelt sokkal szívesebben vettek 
volna tőle azok a hódolók és tisztelők !

(—) Fehértemplom városa díszpolgárává vá­
lasztotta dr. Szivák Imre orsz. képviselőt, főleg azon 
érdeméért, hogy a város a német nyelv használatára 
nézve végre jogaiba lépett. Gratulálunk a derék ger­
mán apostolnak 1 Nem vinné be őt Tisza ur a kabi­
netjébe kultuszminiszternek'!

A ki kertjét szereti szép virágokat és kitűnő 
konyhakerti terményeket akar. az fedezze magszük­
ségletét Mauthner Ödön cs. és kir. udvari magkeres­
kedésében Budapesten, Rottenbi/ler-utcza 33. A czég 

j idei árjegyzékét, mely 226 oldalra terjed, kívánatra 
! mindenkinek ingyen küldi. Ezen árjegyzék az álta­

lánosan ismert, világhírű, kitűnő magvakon kívül, 
még a különösen érdekes és meglepő konyhakerti- 
és virágújdonságoknak egész sorozatát is tartalmazza.

Foulard selymet
Kérjenek tavaszi és nyári selyemszövet mintát.
Különlegességek : nyomult Youlard-selyem, nyers- 

I, Messalin. Lousini, Sehweiczi hímzés slh. ruhákra 
usukliuz méterenként 1 kor. lő filláren felül. 
Közvetlenül magánfeleknek adunk el és válasz- 
ivem szöveteinket vám- és bérmentesen szállítjuk

\ Öo., Luzepn 19, (ßweicz)SchWeitzep
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Mihalovifcs I. gyógyszertára
a Kígyó“ hoz Debreczen,

Főtér, a városházzal szemben.
Ajánlja ;i teljesen szinmentes s kiváló jó

Ä «Mollitergin« S£i«gf
pito szeret, mely lolymlák símig ártalnmtlan- 
siieni nézve teljesen egyezik a vasaim s gli­
cerinnel, hatásra nézve azokat jóval felül­
múlja. Hatása gyors > biztos. A szélkifujta 
arezot vagy kezeket a legrövidebb idő alatt 
fehérré, puhává s üdévé teszi s pouder alá 
is igen ajánlható. Hint bőrápoló szer párat- 

13n. ügy üveg „MoJlitergin“ ára 1 korona.

T
kro, a

Fehértói István
kertészeti telepen

Széchényi-utcza végén. Posta kert 11. "3

Epilepsia.
FTa Szakszerű munka mégis a legolcsóbb. Vil- 
Jf iám mü berendezések kizárólag FÖLDVÁRI 

L. debreczeni else electro mechanikus ké­
szít a legtartósabban Kossuth-utcza 1. szám 
az udvarban. L"j berendezéseknél másfél 
évi. javításoknál tél évi díjtalan rendbentar- 
tás, villamos műszerek, telefonok, villamos 
házi csengők felszerelése és villamos zseb­
lámpák raktára. Villanyos házicsengók és 
telefonok jókarban tartását évi három koro­

nától feljebb vállalom.
Telefon szám 168.

Húsvéti ezukorkák.
Államilag vizsgáit Luczerna, Répa, konyha-, 

kerti és virágmagvak.
Valódi „Elefánt“ mosópor, legfényesebb SZÓ- 

bapadló és butor-lack kapható

KOHN HENRIK
fűszer, festék és ásványvíz nagykereskedésében,

gróf Degenfeld tér.

500 1000 korona
kereshető havonta koczkázat és különös ismeretek 
nélkül. — Czim azonnal küldendő E. 105. alatt

Konstantin Eisele-hez Stuttgart. Luchvigstr. 56.

kőbányai ÚtVÍtBl. Sör
8 krajezár.

í-nez
öbb szépfaju Rózsák, jegenyeákáczok, Hars. Pla­

tán, juhar, olaj, Bignonia szoraorurophora, eper, 
kőrizs stb. Diszbokrob. Fenyők Tuják, önálló 
és szegély Boscuszok. oltott laptarózsák, pösz­
méték. Kaphatók úgy cserepes virágok, virág- 
palántok, kertészeti disz mm kák. koszorúk, csok- 
legjutányosabb árak mellett, a legszebb kivi­

telben készíttetnek.

\ an szerencsém Debreczen város n. é. közön­
ségének becses tudomására juttatni, hogy

a Péter Pál-féle s utóbb Lendvay Kálmán által bírt s

„Kis pipához“ czimzett^
vendéglőt

márczius 16-án átvettem s főtörekvésem lesz. hogy
kitűnő magyar konyhával jeles tisztán kezelt homoki 
faj borokkal, olcsó árak es pontos kiszolgálással érde­

meljem ki a n. é. közönség pártfogását.
Tisztelettel Belte Aladár, vendéglős.

Aki nehéz kórban görcsökben és egyéb 
idegbajokban szenved, az kérje az erről 
szóló röpiratot. Kapható ingyen és bér- 
ment ve Schwanen-Apotheke/FrankurtaM.

mr Menjünk
a Budapesti Harisnyavásárba

061^ bevásárolni,
ahol mindenféle áruk rendkívül OlCSÓ árban

kaphatók

harisnyák párja 10 krtól feljebb
Piacz-utcza 79.

A tavaszi idény beálltával a szükséges legelegánsabb
Ö88ET“ ura öltönyöket és felöltőket

valamint KATONA! és VASÚTI egyenruhákat, PAPI REVERENDÁKAT,
palástokat és fovegeket, a legmodernebb kivitelben, — mérsékelt árak mellett készítek.

Tisztelettel

elsőrangú katonai és polgári szabó-üzlete,
bel- és külföldi szövetek, valamint hadi felszerelési ezikkek nagy választékú raktára

agr Debreczen, Kossuth utcza 4 ik szám alatt.

■

.



DONGD Debreczen, 1904. márczius

A tovább meg nem jelenő

„BVSagyar Bazár“
előizetőinek pótlékul „Der Bazár" czimii képes női és divatlapot ajánljuk : 
a melyben közölt divatképek, kézimunkák és szabási minták eddig a 
„Magyar Bazáréban jelentek meg.

„Der Bazár“ ára negyedévre 3 korona.
Klőfizetések minden m. kir. postahivatalnál és a könyvkereskedé­

sekben fogadtatnak el.

Friss töltésű ásványvizek. 
Asztali-, gyógy és csemege borok

CU>

\ an szerencsém a nagyérdemű kö­
zönség becses tudomására hozni, hogy
a ..Geréby Fiilöp Utódai" ezég üzletét 
megvettem és azt törvényszékileg beje­
gyezve

Máyer Jenő
név alatt tovább vezetem.

Üzletemet a legmedernebbiil ren­
deztem be s ugv

fűszer-, anyag- és festék,
valamint csemege-osztályát a legjobb 
minőségű friss áruval szereltem fel.

Minden törekvésem oda fog irányulni, 
hogy pontos és figyelmes kiszolgálás,’ 
jó minőségű áru és jutányos árak által, 
a nagyérdemű közönség bizalmát és 
pártfogását kiérdemeljem.

Számos megkeresést kér,
mély tisztelettel

Máyer Jenő,
előbb Geréby Fiilöp Utódai

Tavaszi idényre

Naponta friss, valódi prágai sódar thea- és 
fózö vaj. Minden szombaton friss becsi virslii

Méhészeti czikkek különlegességei 
Kerti padok és vasbutrok
Kertészeti szerszámok 
Épület és bútor vasalások 
Gazdasági felszerelések 
Gyermekkocsik egyszerűtől a legdíszesebb

kiállításban
Fürdőkádak és jégszekrények

legolcsóbban beszerezhetők

Tóth Gyula
vasnagykereskedö

IffiF" Piacz-utcza 20. és 27.
■——BBB——

iW" Családi Singergép 32 forint.
Értesítés.

Az alant jegyzett czég a maga nemében azon páratlan ked­
vezményt nyújtja mindazon nőknek, kik Varrógépet vásárolnak, 
hogy teljesen ingyen minden utánfizelés nélkül, kitanitia a diva­
tos női szabászatban.

Alkalma van tehát mindenkinek, teljesen ingven hozzá jutn. 
úgy a legdivatosabb nőiruha, valamint a fehérnemű szabászathoz! 
'alammt a legtokeletesebb szabásmintákat szintén díjmentesen adjuk,

-----—— Vidékiek 8 nap alatt kitanittatnak. ______
Raktáron tartunk Családi Singer, Karika hajós Vibrating és 

iparos gepeket. a legolcsóbb arak és kedvező fizet sí feltételek 
mellett. Szabadalmazott hímző készülék minden gépre alkalmazható 
Kerékpárok, valamint alkatrészek igen jutányos árban Kaphatók

iis/teie:- ROSENBERG és HAMMER villanymüszerészek 
Varrógép es Kerékpár raktár (Piacz-u 2 sz.)

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenbon főpiac*, a foposUXvd szem hon

' _______ _ _•• <

NINCS TÖBBÉ SZOBA FEST!
Minden kéményt megjavít!

fi JOHN.féle
SZABAD AHiZOTT

KÉIIÉWTIILÜÓ.
q -
c -

Egyedárusitás
Lukács > ilmosnál Hatvan-uícza 5.


